
 

UNIVERZITET CRNE GORE          

FILOLOŠKI FAKULTET 

Broj: 01-398/ 

Nikšić,  

 

Na osnovu člana 64  stav 2 tačka 8, člana 88 Statuta Univerziteta Crne Gore i člana 5 stav 1 Pravila postupka 

izbora u akademska i naučna zvanja, Vijeće Filološkog fakulteta je na CCXXXIII sjednici, održanoj 13. 05. 

2025. godine, za Senat utvrdilo 

 

PRIJEDLOG 

 

Da članovi Komisije za razmatranje konkursnog materijala i pisanje izvještaja o izboru u akademsko zvanje, za 

oblast Italijanistika – Italijanski jezik, na Filološkom fakultetu, kandidatkinje dr Deje Piletić, budu: 

 

 

1. Prof. dr Mila Samardžić, redovna profesorka, uža naučna oblast Italijanistika – 

Italijanski jezik, Filološki fakultet Univerziteta u Beogradu   

2. Prof. dr Julijana Vučo, redovna profesorka u penziji, uža naučna oblast Italijanistika – 

Italijanski jezik, Filološki fakultet u Univerziteta u Beogradu  

3. Prof. dr Jelena Drljević, vanredna profesorka, uža naučna oblast Italijanistika – 

Italijanski jezik, Filološki fakultet u Beogradu 
 

Prijedlog i dokumentaciju, pripremljenu u skladu sa aktom Univerziteta Crne Gore, br. 01-2181/2, od 07. 10. 

2014. godine, dostaviti Senatu Univerziteta Crne Gore. 

 

 

Obrazloženje 

 

Vijeće Filološkog fakulteta predlaže recenzente za razmatranje konkursnog materijala i pisanje izvještaja, uz 

ispunjenje uslova propisanih članom 88 stav 11 Statuta Univerziteta Crne Gore i članom 5 stav 1 Pravila 

postupka izbora u akademska i naučna zvanja. 

 

Postupajući u skladu sa odredbama Statuta UCG i Pravilima postupka za izbor u akademska i naučna zvanja, 

odlučeno je kao u dispozitivu prijedloga Odluke. 

 

 

 
                               DEKAN  

 

                                                                                                                                                

                            Prof. dr Igor Lakić  
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Ha 65, craB 2 3arona o BLtcoKoM o6pasonany (cnyx6euu
rJIacHrK PC, 6p. _76105), oArryKe Zs6opnor neha ozrorour<or Sarymera
Yuvnepsurera y Eeorpagy 6p. 11,6211, og 31. 5. 2010. roAraHe, Mzurrrlrsa Beha
HayqHI4x ooJlacr}t ApyrxrBeHo-xyMaHr,rcrlr\rKr4x HayKa Yuunepszrara y Eeorpagy
6poj 05:612-23051U110 og 29. 6. 2010. roArIHe, O4nyre CeHira Ynnnepaurera y
Eeorpaly 06 6p. 150-58/xI-2.1.6. og 1,4. 7. 201.0. roAune pr qJraua r2j Crarvra
ouronouxor Qaryrrera Yrusep3rrrera y Beorpagy, AoHocr4M

PEIIIEIbE

Jynujana Byuo, BaHpeAHlr upoQecop, nzalpayaje z pacnopebyje ce Ha paA
Ha [ocJIoBe peAoBHor npoSecopa 3a yx<y Hayqny o6lacr VbatujaqncrrrKa,
[peAMer Vhatniancrn jesr,rr Ha Karegpr,r 3a nranujauucrr4Ky Or.rnonolrror
Sary.urera Ynuuepslrrera y Beorpag y, og 14. 7 . 2010. roArrHe.

O6pa3Jrox<erre

flerau @nnororuror Qarynrera y Beorpagy pacrrcao je rourypc sa us6op
p_eAoBHor npoQecopa 3a rl(y HayrrHy o6nacr v[ratnjauncrvrKa, npeAMer
vlratrujartcru jesn<, roju je o6jannen qturcry "frocroBn, g. g.-200g. roArue.

Zs6opHo sehe OuroJlolrrKor Qarynrera Ynueepsvrrara y Beorpaqy je na
ceAHr,rrlr4 ogpx<anoj 26. 5. 20L0. roAlrHe AoHeJro oglyry 6p. 116211, xojorrr je
npzxrahen [o3LITrlBaH pe$epat Korraracuje ]r npeAJrox<eno Behy HayqHr.rx o6tacrn
ApyIIrrBeHo-xyMaHI{cr[qKVx HayKa Ynunepszrara y Eeorpagy Aa Aa MvrrrJberbe Aa
ce Ap Jynzjana Byvo. Mo)Ke nsa6paru y 3Barbe peAoBHor npoSecopa 3a yxy
HaytrHy o 6l acr Vb atnj ayncrvrKa, rp eAM er kh atuj aycru j e a zr.

Behe Hayqunx o6nacrn ApylxrBeuo-xyMau[c rrKt4x HayKa Ynnnepsr,rrera
y Eeorpagy je na ceAnurlu ogpxauoj 29.6.2010. roAr4He AoHeJro oArryKy 6poj 05-
612-2305101/10 rojoru je garo MLIIrrJbeIbe Aa ce tp Jyrrajana Byvo ro*" i"u6p*ry
3BarLe peAoBHor npoQecopa 3a yxy HayqHy o6nacr ItratmjanucrvrKa.

Ceuar Ynznepsurera y Eeorpaqy je na ceAHlrrln ogpxanoj 14. 7. 2010.
roAr,rHe AoHeo oArryKy 06 6p. 150-58/XI-2.76. ga ce Ap JynujanaBy.ro 6npay 3Barse
peAoBHor npoQecopa 3a yx<y Hayqry o6.nacr VhatujanvtcrvrKa, na YHzsep3lrrery
y Eeorpagy, @znolorrrKoM Qarynrery.

Haron c[poBeAenor KogKypcHor flocryrra peureHo je Kao y r3perl]r
peIIrerba.

zMenosaHa Mo:r<e troArrerv [p]rroBop canery @aryrrera y poKy og 15
AaHa oA gana nprnjeMa pemerba.

Peurene AocraBilTlr: n E KA H
- Zrrrenoranoj, OI4JIOJIO TETA
- Ogcery 3a orrrrrre r,r [paBHe [ocJroBe
- ogcery aa Snn. r Mar. nocJroBarbe flpo$. 4p cno6oqan fpy6avnh
- Apxurz.





Curriculum vitae 

Ime i prezime: Mila Samardžić 

 

Datum i mesto rođenja: 26. februar 1966, Beograd 

 

Obrazovanje i stručno usavršavanje: 

• 2000: Filološki fakultet Univerziteta u Beogradu: odbranjen doktorat na temu „Upotreba i 

značenje veznika i vezničkih izraza u italijanskom jeziku“ 

• 1991: Filološki fakultet Univerziteta u Beogradu: odbranjena magistratura na temu „Konektori u 

savremenom italijanskom jeziku“ 

• 1990: Univerzitet za strance “Dante Aligijeri” (Ređo Kalabrija): završene jednogodišnje 

specijalističke studije za nastavnike italijanskog jezika 

• 1988: Filološki fakultet Univerziteta u Beogradu: završene osnovne studije (Italijanski jezik i 

književnost) 

 

Naučno-nastavna zvanja (uža naučna oblast: Italijanski jezik): 

• 2012: Filološki fakultet Univerziteta u Beogradu: izabrana u zvanje redovnog profesora za 

italijanski jezik 

• 2007: Filološki fakultet Univerziteta u Beogradu: izabrana u zvanje vanrednog profesora za 

italijanski jezik 

• 2000: Filološki fakultet Univerziteta u Beogradu: izabrana u zvanje docenta za italijanski jezik 

• 1992: Filološki fakultet Univerziteta u Beogradu: izabrana u zvanje asistenta za italijanski jezik 

• 1989: Filološki fakultet Univerziteta u Beogradu: izabrana u zvanje asistenta–pripravnika za 

italijanski jezik 

 

Rad u nastavi  

Osnovne studije: Leksikologija italijanskog jezika 1 i 2 (https://sites.google.com/site/milasamardzic/),  

Istorijska gramatika italijanskog jezika 1 i 2 (https://sites.google.com/site/istorijskagramatika/), Istorija 

italijanskog jezika 1 i 2 

Master studije: Prevodilačka radionica 1 i mentorski rad 

Doktorske studije: Istorija italijanske gramatike (http://msamardzic.yolasite.com/) i mentorski rad  

 



Oblasti interesovanja i istraživanja: italijanski jezik, leksikologija, sintaksa, studije o prevođenju, istorijska 

lingvistika 

 

Članstvo u međunarodnim naučnim i stručnim udruženjima: 

• SILFI (Società internazionale di linguistica e filologia italiana; od 2018. član naučnog odbora) 

• SLI (Società di linguistica italiana) 

• Društvo za strane jezike i književnosti Srbije 

 

 

Uredništvo u časopisima: 

 Urednica časopisa Italica Belgradensia 

 Član Uredništva časopisa Studia Polensia 

 

Učešća u naučno-istraživačkim projektima: 

• 2005-2008: Tiorcas (Trasferimento, Innovazione ed Organizzazione nella Ricerca, nella Cultura, 

nell’Ambiente e nella Sanità). Projekat u saradnji sa Univerzitetom Molizea i Republikom Crnom Gorom u 

okviru programa INTERREG Transfrontaliero Adriatico. 

• 2010-2011: bilateralna naučna saradnja između Republike Srbije i Republike Slovenije. Projekat: 

Strategije formalnog učenja stranih jezika u Sloveniji i Srbiji: jezička politika i jezika stvarnost2013-2014: 

„Widespread Idioms in Europe and Beyond“ 

• 2014-2015: Imagact 

• 2015: "Usporedbe talijanskih i hrvatskih varijeteta u europskome kontekstu" (Sveučilište u 

Zagrebu) 

• 2016: "Usporedbe talijanskih i hrvatskih varijeteta u europskome kontekstu" (Sveučilište u 

Zagrebu) 

 2023- : "Collocations in Serbian and in Italian: a contrastive study of lexical combinations" 

(program Prizma Fonda za nauku Republike Srbije), rukovodilac projekta 

 

 

Učešće na međunarodnim kongresima: 

• 1996: Univerzitet u Paviji (XXX Congresso Internazionale della Società di Linguistica Italiana, 

“Sintassi storica”): I valori della congiunzione perché nell’italiano antico. 



• 2000: Univerzitet u Duizburgu (VI Convegno Internazionale “Tradizione e innovazione”, La 

linguistica e filologia italiana alle soglie di un nuovo millennio): Uso dei connettivi testuali nel parlato. 

• 2000: Univerzitet u Firenci (XXXIV Congresso Internazionale della Società di linguistica Italiana, 

“Italia linguistica anno Mille. Italia linguistica anno Duemila): Di alcune innovazioni del linguaggio 

giornalistico – cronaca di guerra. 

• 2001: Univerzitet u Beogradu (Incontri italianistici belgradesi): Cambiamenti semantici delle 

congiunzioni italiane (prospettiva diacronica). 

• 2002: Univerzitet Roma 3 (VII Convegno Internazionale della Società Internazionale di Linguistica 

e Filologia Italiana, “Generi, architetture e forme testuali”): Aspetti della coesione testuale nel Decameron 

(ruolo della congiunzioni e nessi relativi). 

• 2003: Univerzitet Crne Gore, Filozofski fakultet u Nikšiću (Naučni skup “Nastava jezika u reformi 

obrazovanja”, s Julijanom Vučo): Studije italijanskog jezika na reformisanom univerzitetu. 

• 2004: Univerzitet Crne Gore, Filozofski fakultet u Nikšiću (Naučni skup “Filološke studije na 

reformisanom univerzitetu”): Predlozi za inovacije u nastavi teorijskih predmeta na filološkim studijama 

(primer sintakse italijanskog jezika). 

• 2005: Univerzitet Crne Gore, Filozofski fakultet u Nikšiću (Naučni skup “Uloga nastavnika u 

savremenoj nastavi jezika”): Nove uloge i položaj nastavnika na reformisanom univerzitetu. 

• 2006: Univerzitet u Firenci (IX Convegno Internazionale della Società Internazionale di Linguistica 

e Filologia Italiana, “Prospettive nello studio del lessico italiano”): Nuovi italianismi in serbo. 

• 2006: Filološki fakultet Univerziteta u Beogradu (Međunarodni naučni skup: „Savremene 

tendencije u nastavi jezika i književnosti”, 7-8. april 2006): Mogućnosti prilagođavanja nastave teorijskih 

jezičkih disciplina zahtevima Zajedničkog evropskog okvira za žive jezike. 

• 2006: Filološki fakultet Univerziteta u Beogradu (Međunarodni kongres Društva za primenjenu 

lingvistiku Srbije i Crne Gore, „Primenjena lingvistika danas“): Kontrastivna analiza sintaksičkih struktura 

u funkciji prevođenja i didaktike prevođenja. 

• 2007: Univerzitet Crne Gore, Filozofski fakultet u Nikšiću (međunarodni naučni skup „Evaluacija u 

nastavi jezika i književnosti“, 4.-5. oktobar 2007): Studentski prevod između školskog i profesionalnog 

ocenjivanja. 

• 2008: Međunarodna konferencija „Jezik struke. Teorija i praksa“, Društvo za strane jezike i 

književnosti, Beograd, 31. januar – 2. februar 2008: Tekstualna tipologija i prevođenje: primer naučne 

proze i esejistike. 

• 2008: Univerzitet Crne Gore, Filozofski fakultet u Nikšiću (međunarodni naučni skup 

„Individualizacija i diferencijacija u nastavi jezika i književnosti“, 19.-20. juni 2008): Individualizacija u 

nastavi prevođenja. 

• 2008: Univerzitet u Bazelu (X Congresso Internazionale della Società Internazionale di Linguistica 

e Filologia Italiana, “Sintassi storica e sincronica dell’italiano. Subordinazione, coordinazione, 



giustapposizione”, 30. juni – 3. juli 2008): La grammaticografia italiana all’inizio del Duemila: nuovi 

approcci alla sintassi del periodo. 

• 2009: Univerzitet u Veroni (XLIII Congresso internazionale di studi della Società di Lilnguistica 

Italiana, “I luoghi della traduzione”, 24.-26. septembar 2009): Tradurre saggistica italiana. 

• 2009: Univerzitet Crne Gore, Filozofski fakultet u Nikšiću (međunarodni naučni skup „Autonomija 

učenika i nastavnika u učenju i nastavi jezika i književnosti“, 1.-2. oktobar 2009): Razvijanje autonomije 

studenata u sticanju prevodilačke kompetencije. 

• 2009: Univerzitet u Skoplju, Filološki fakultet Blaže Koneski (međunarodni naučni skup „Italijanski 

jezik, književnost i kultura. 50 godina studija Italijanistike“, 29.-30. oktobar 2009): Composti binominali fra 

l’arricchimento lessicale e l’economia sintattica. 

• 2009: Treći međunarodni kongres primenjene lingvistike, Filozofski fakultet Novi Sad 

(„Primenjena lingvistika danas između teorije i prakse“, 31. oktobar – 1. novembar 2009): Dvoimeničke 

složenice (bez spojnog vokala) u italijanskom i srpskom jeziku. 

• 2010: Univerzitet Crne Gore, Filozofski fakultet u Nikšiću (međunarodni naučni skup „Stavovi 

promjena – promjena stavova“, 16.-17. septembar 2010): Modeli tvorbe novih složenica u savremenoj 

italijanskog štampi. 

• 2010: Univerzitet u Napulju (XI Congresso Internazionale della Società Internazionale di Linguistica 

e Filologia Italiana, “La variazione nell’italiano e nella sua storia. Varietà e varianti linguistiche e testuali”, 

5-7. oktobar 2010): Articolo di fondo fra schemi tradizionali e laboratorio linguistico. 

• 2012: Univerzitet u Beogradu, Filološki fakultet (međunarodni naučni skup “Oltre i confini. Aspetti 

transregionali e interculturali dell’italiano”, Beograd, 25-26. maj 2012): Tipologia funzionale e semantica 

dei costrutti condizionali epistemici. 

• 2012: Univerzitet u Helsinkiju (XII Congresso Internazionale della Società Internazionale di 

Linguistica e Filologia Italiana, “Dal manoscritto al Web: canali e modalità di trasmissione dell’italiano. 

Tecniche, materiali e usi nella storia della lingua”, 18-20- jun 2012): Traduzione come forma di riscrittura 

interlinguistica. 

• 2012: Univerzitet u Zagrebu, Filozofski fakultet (Međunarodni naučni skup u spomen na prof. 

Žarka Muljačića, 15-17, novembar 2012): Grammatika Italianskaja di Vikentije Ljuština. 

• 2014: Univerzitet u Skoplju, Filološki fakultet Blaže Koneski (međunarodni naučni skup 

„Parallelismi linguistici, letterari e culturali“, Ohrid, 13-14. septembar 2014): Su un fenomeno invisibile 

dell’arricchimento del lessico italiano. 

• 2014: Univerzitet u Palermu (XIII Congresso Internazionale della Società Internazionale di 

Linguistica e Filologia Italiana, “La lingua variabile nei testi letterari, artistici e funzionali contemporanei”, 

22-24. septembar 2014): Tendenze nella formazione dei composti nuovi nell’italiano contemporaneo: 

testi letterari vs. testi giornalistici. 

• 2014: Univerzitet u Udinama (XLVIII Congresso internazionale di studi della Società di Lilnguistica 

Italiana, “Lingue in contatto”, 25-27. septembar 2014): Contatto linguistico e/o regole produttive nella 

formazione dei composti binominali italiani. 



• 2014: Srpska Akademija nauka i umetnosti, 3. novembar 2014, međunarodni naučni skup 

„Italijansko-srpske teme. Nasleđe Nikše Stipčevića“: Il contributo di Antonio Gramsci alla teoria della 

traduzione 

• 2015: Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, Međunarodni znanstveni skup „Prevođenje i višejezičnost“, 

Pula, 3-4. jul 2015: Dalla lettura preventiva alla lettura interpretativa. 

• 2016: Università Complutense di Madrid (XIV Congresso della Società internazionale di Linguistica 

e Filologia italiana, “Acquisizione e didattica dell’italiano”, 4-6. april 2016): Su una sconosciuta grammatica 

italiana della fine del Settecento. 

• 2016: Università degli studi di Milano Bicocca, Università Statale di Milano, Università Cattolica 

del Sacro Cuore (L Congresso internazionale di studi della Società di Linguistica Italiana, “La cultura 

linguistica italiana in confronto con le culture linguistiche di altri paesi europei dall'Ottocento in poi”, 22-

24 settembre 2016): Gramsci traduttore / teorico della traduzione nel quadro dei moderni studi sulla 

traduzione. 

• 2017: Sveučilište Jurja Dobrile u Puli, Međunarodni znanstveni skup Prikazi i imaginariji talijanske 

kulture (21–23. 09.2017): Dei mutamenti semantici e sintattici nel sistema delle congiunzioni italiane 

• 2018: Univerzitet u Bazelu (Međunarodni naučni skup “La punteggiatura italiana contemporanea 

nella varietà dei testi comunicativi”, Bazel 17-19. februar 2018): Uso marcato dei due punti negli editoriali 

italiani contemporanei. 

• 2018: Crnogorska akademija nauka i umjetnosti (Naučni skup “Žena u jeziku i književnosti – jezik i 

književnost o ženi”, Podgorica, 22. jun 2018): Gramatički rod i jezičko pozajmljivanje. 

• 2018: Università di Berna (LII Congresso di studi della Società di Linguistica Italiana, “Le tendenze 

dell’italiano contemporaneo rivisitate”, 6-8 settembre 2018): Linee di tendenza nella diffusione della 

conversione nell’italiano contemporaneo. 

• 2019: Univerzitet u Skoplju (L’Italianistica nel terzo millennio: le nuove sfide nelle ricerche 

linguistiche, letterarie e culturali – 60 anni di studi italiani all’Università “SS. Cirillo e Metodio”, 27–28 

septembar 2019): La frammentazione sintattica e le frasi relative. 

• 2019: Univerzitet u Kopru (L’Italiano nei contesti plurilingui: incroci linguistico-culturali, 16–

17 oktobar 2019): Lingue in contatto: un caso di prestigio linguistico. 

 2021: Univerzitet u Rijeci (CLARC 2021. Language and culture. International linguistics 

conference. June 24–26, 2021. University of Rijeka, Faculty of Humanities and Social Sciences): 

Prevođenje kulturnih razlika. Termini iz socijalne kulture . 

 2022: Univerzitet u Skoplju (Italiano e lingue slave: confronto, contatto, insegnamento”, June 

23-24 2022): Assegnazione del genere agli anglicismi in serbo e in italiano. 

 2022: Univerzitet u Tibingenu (SILFI 2022: TEMPO E SPAZIO: FORME, TESTI, STORIA, Eberhard 

Karls Universität di Tübingen (Germania), 31/08/2022–02/09/2022): Dalla temporalità alla 

testualità: il caso di ora. 

 2023: Filološko-umetnički fakultet Univerziteta u Kragujevcu, Okrugli sto povodom deset godina 

rada Katedre za italijanistiku. Izlaganje na temu Lingvistički pristup prevođenju jedne vrste 

teksta.  



 2024: Università degli studi di Torino (XVII Congresso della Società Internazionale di Linguistica e 

Filologia Italiana, La formazione linguistica tra passato e presente. Testi e metodi, 22/05/2024-

24/05/2024) 

 2024: Univerzitet u Ljubljani, Filozofski fakultet (III Convegno Internazionale Italiano e lingue 

slave: confronti linguistici, traduttivi e culturali, 27/05/2024-29/05/2024, Izlaganje na temu 

Collocazioni in italiano e in serbo: uno studio contrastivo delle combinazioni lessicali) 

 2024: Univerzitet u Beograd – Folozofski fakultet (Šesta međunarodna konferencija jezik struke i 

nauke: pristupi i strategije, 26/09/2024-27/09/2024, Izlaganje na temu Kolateralni tehnicizmi: 

kolokacije ili faza u procesu leksikalizacije?) 

 

Mentorski rad 

Doktorske disertacije: 

 

• Dragana Drobnjak, Književni termini francuskog i italijanskog porekla u srpskom jeziku, odbranjen 

a16.06.2008. na Filozofskom fakultetu u Novom Sadu (član komisije) 

• Danijela Đorović, Italijanski kao jezik struke na humanističkim studijama, odbranjena 18.05.2010. 

na Filološkom fakultetu Univerziteta u Beogradu (član komisije) 

• Radmila Lazarević, Leksičko-semantičko polje boja u italijanskom i srpskom jeziku. Odobrena tema 

za izradu na Filološkom fakultetu Univerziteta u Beogradu (mentor, teza odbranjena 26. decembra 2013) 

• Deja Piletić, Prevođenje na univerzitetskim studijama Italijanskog jezika i književnosti: od školskog 

prevoda ka sticanju prevodilačke kompetencije. Odobrena tema za izradu na Filozofskom fakultetu 

Univerziteta Crne Gore (mentor, teza odbranjena 3. februara 2014) 

• Nataša Janićijević, Iskazivanje budućnosti glagolskim oblicima i konstrukcijama u italijanskom i 

srpskom jeziku. Odobrena tema za izradu na Filološkom fakultetu Univerziteta u Beogradu (mentor, tema 

odobrena 2011, odbranjena 4. jula 2016) 

• Cvijeta Brajičić, Italijanizmi u jeziku Petra I Petrovića,  Petra II Petrovića i Stefana Mitrova Ljubiše. 

Odobrena tema za izradu na Filozofskom fakultetu Univerziteta Crne Gore (mentor, tema odobrena 2011, 

odbranjena 15.02.2017. Univerzitet u Banjaluci) 

• Gordana Luburić, Nastava i učenje gramatike italijanskog kao stranog jezika u formalnom 

obrazovanju (član komisije, teza odbranjena 15.02.2017. Univerzitet u Banjaluci) 

• Bojana Radenković Šošić, Jezička svojstva italijanskog postmodernističkog oglašavanja na 

internetu (mentor, teza odbranjena 23. maja 2016) 
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PROF. DR JULIJANA VUČO 

 

Sažeta biografija sa bibliografijom  

 

Dr Julijana Vučo je redovna profesorka italijanskog jezika i obrazovne 

lingvistike na Filološkom fakultetu Univerziteta u Beogradu u penziji, redovna 

profesorka na Univerzitetu Donja Gorica, Podgorica, Crna Gora (od 2016). 

 Njena naučna interesovanja obuhvataju pitanja primenjene lingvistike, jezičke 

politike  i planiranja, obrazovne jezičke politike, teorije usvajanja L2, obrazovanja 

nastavnika stranih jezika, glotodidaktike italijanskog jezika i kontrastivnih istraživanja 

srpskog i italijanskog jezika, srpskog jezika kao jezika okruženja, kao naslednog i 

stranog itd.  

Prof. dr Vučo autorka je 6 monografija, preko 200 naučnih i stručnih radova, 

12 udžbenika italijanskog jezika za sve nivoe učenja, urednica je velikog broja (22) 

zbornika i tematskih monografija iz filoloških oblasti.  

Među njenim radovima ističu se monografije Leksika udžbenika stranog jezika 

(1998), Ogledi iz lingvistike (2003) i Kako se učio jezik (2009), prevedena i na 

slovanački jezik 2012. Godine,   Projektni zadaci i  nove tehnologije u učenju i 

nastavi živih jezika: od teorije do prakse (2019) u koautorstvu sa grupom kolega sa 

Univerziteta u Beogradu i Univerziteta Algarve u Farou, Portugalija, U ogledalu 

jezika“ (2022) u izdanju Zavoda za udžbenike iz Beograda, L'insegnamento delle 

lingue straniere nei e per i contesti europei (2023) u koautorstvu sa grupom kolega sa 

Univerzitetom u Valoni.  

Prof. dr Vučo je članica redakcija i recenzentkinja brojnih naučnih časopisa u 

zemlji i inostranstvu.  

Gostujuća je profesorka na brojnim univerzitetima u Srbiji, regionu, Evropi i 

SAD.  

Rukovodila je i učestvovala u više međunarodnih projekata u Srbiji, Crnoj 

Gori, Sloveniji  i Italiji: INTERREG, TEMPUS MASTS, TEMPUS REFLESS, 

PETALL, RIDIRE, IMAGACT, „Dinamika struktura srpskog jezika“ Ministarstva za 

prosvetu, nauku i tehnološki razvoj Republike Srbije i projekta „Porodično pamćenje i 

kulturno nasleđe: Armani (Cincari, Vlasi) u Srbiji i Makedoniji“, Srpske akademije 

nauka i umetnosti, Odbora za proučavanje nacionalnih manjina i ljudskih prava 
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SANU, u saradnji sa Srpsko-cincarskim društvom „Lunjina“ i Etnografskim 

institutom SANU i Makednskom akademijom nauka i umetnosti itd. 

Članica je ekspertskih grupa Ministarstva prosvete nauke i tehnološkog 

razvoja Republike  Srbije za izradu nacionalnih kurikuluma za strane jezike, obuku 

nastavnika, evaluaciju udžbenika, dvojezičnu nastavu, izradu prijemnih ispita za 

dvojezična italijansko srpska odeljenja, autorka programa za italijanski jezik i 

dvojezičnu nastavu za strane jezike u Srbiji. 

Članica Nacionalnog prosvetnog saveta Republike Srbije u dva mandata, do 2018. 

godine. 

 Članica je Akademijskog odbora za obrazovanje Srpske akademije nauka i 

umetnosti i drugih profesionalnih i društveno aktivnih foruma u Srbiji i inostranstu. 

Članica je Udruženja književnih prevodilaca Srbije, Društva za primenjenu 

lingvistiku, Drušva za strane jezike i književnosti Srbije (predsednica od 2006 do 

2010), Italijanskog lingvističkog udruženja - SLI, Međunarodnog naučnog udruženja 

ua italijanski jezik i književnost - AISLLI, Međunarodnog udruženja italijanskog 

jezika i filologije- SILFI (članica je Upravnog odbora ove organizacije od 2011, bila 

je potpredsednica ovog društva od 2012. do 2018), Međunarodnog udruženja za 

primenjenu lingvistiku - AILA, Međunarodnog italijanskog društva za primenjenu 

lingvistiku - AItLA,Međunarodnog društva didaltičara italijanskog jezika, DILLE, 

članica Naučnog odbora edicije L’Officina della lingua italijanskog izdavača Guerra 

Edizioni iz Peruđe itd. 

Aktivno je učestvovala u uvođenju italijanskog jezika u obrazovni sistem Crne 

Gore od 1993. Koautorka je svih programa za italijanski u Crnoj Gori do 2010. 

Doprinela je kontinuiranom obrazovanju nastavnika italijanskog jezika u Crnoj Gori. 

Gostujući profesor na Filozofskom i Filološkom fakultetu Univerziteta Crne Gore od 

1996. do 2017. godine.  

Učestvovala u osnivanju Filološkog fakulteta Univerziteta Donja Gorica gde 

od 2016. godine predaje predmete Opšta lingvistika, Primenjena lingvistika, 

Lingvistički pejzaži, Italijanski jezik na osnovnim studijama i Metodika nastave 

stranih jezika na master studijama. 

Prevela je brojna dela italijanskih autora (Pirandelo, Kalvino, Kokjara, Portogezi, 

Garin, Feroni, Prokači, Malerba, Parise,  Sera, Njiši, Remondino, Čelestini itd).  

 Boravila je u više navrata na usavršavanju u Italiji i SAD.  
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Dobitnica je nagrade Svetskog društva za primenjenu lingvistiku - AILA, za 

akademski doprinos. 

Odlikovana je ordenom Cavaliere della stella della solidarietà Republike 

Italije za doprinos širenju italijanskog jezika u obrazovnim sistemima u Srbiji i Crnoj 

Gori. 
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факултету у Крагујевцу (23-24. X 2015) / Ковачевић, М. / Петковић, Ј. (ур.), 

(2016), 343-355.  371.3::81‘243, ISBN 978-86-85991-94-3, M 14 

 

Unapređivanje nastave stranog jezika struke u srednjim stručnim školama – CLIL i TBLT 

iskustva u projektu PETALL / Danijela Manić, Julijana Vučo // Примењена 

лингвистика. - Vol. 16 (2015), p. 79-88(ISSN 1451-7124) 

https://doi.org/10.18485/primling.2015.16.6, M52 

 

 

Italian in the Adriatic Mirror / Julijana Vučo // L’Italia allo specchio. Linguaggi e identità 
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Филозофски факултет, 2014. - ISBN 978-86-6065-282. – Str. 11-18. M14 
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123-1 (за издавачку целину), ISBN 978-86-6153-124-8. 
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SASA, Belgrade, 2013, str.77, Http://www.sanu.ac.rs/english/odbor-

obrazovanje/docs13/isdet2013abstracts.pdfprikazi, ISBN 978-86-7025-616-3 

 

Ј. Вучо, В. Половина, (прир.), Савремене тенденције у лингвистичким 

истраживањима, Филолошка истраживања данас, књига III, свеска 1, 

Филолошки факултет, Београд, ISBN 978-86-6153-123-1 

 

Serbian roadmap toward European plurilingualism / Julijana Vučo, Jelena Filipović //  

Actualizaciones en Cominicaciòn Social, Volumen I, Ediciones Centro de Linguistica 

Aplicada, Santiago de Cuba,  ISBN 978-959-7174-22-6, str. 157 – 160. M14 

 

Small area languages in global academic settings / Julijana Vučo, Jelena Filipović // 

Actualizaciones en Cominicaciòn Social, Volumen I, Ediciones Centro de Linguistica 

Aplicada, Santiago de Cuba,  ISBN 978-959-7174-22-6, str. 136 – 139. M14 

 

Језик и образовање / Јулијана Вучо, Оливера Дурбаба // Језик и образовање, 

Филолошка истраживања данас / ур. Ј. Вучо, О. Дурбаба. – Београд : 

Филолошки факултет. - . ISBN 978-86-6153-124-8. - Стр. 13 – 23. M14 

 

O nekim izdanjima za divulgaciju italijanskog jezika u Crnoj Gori u periodu 1941 – 1943 / 

Julijana Vučo // ЈЕЗИЦИ и културе у времену и простору : тематски зборник. 1 / 

[уредник Снежана Гудурић]. - Нови Сад : Филозофски факултет, 2013. - ISBN 

978-86-6065-152-7. – Стр. 363-370. M14 

 

Институције као дисеминатори културе и језика, А. Вранеш и Љ. Марковић (прир.), 

Облици сарадње школске библиотеке са другим установама културе и 

образовања, Филолошки факултет,Београд, стр. 33- 52, ISBN: 978-86-6153-129-3 

M45 

 

Language Policy and Planning in Serbia: Language Management and Language Leadership / 

Jelena Filipović, Julijana Vučo // Анали Филолошког факултета. - ISSN 0522-8468. 

- Knj. 24, sv. 2 (2012), str. 9-32. 

http://www.vbs.rs/scripts/cobiss?ukaz=DISP&id=1802482972249676&rec=16&sid=5 

M51 

 

Ефикасност CLIL-a у академској настави јеѕика, књижевности и културе (студија 

случаја) / Јулијана Вучо, Јелена Филиповић, Љиљана Марковић // Књижевност и 

језик XVIII, Београд 2013, стр. 357 – 378, ISSN 0454-0689,Udk 378.147::81’243, 

M51 

 

http://www.vbs.rs/scripts/cobiss?ukaz=DISP&id=1802482972249676&rec=16&sid=5
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Da li žene govore u srpsko italijanskom konverzacijskom priručniku iz 1943. godine / 

Julijana Vučo // SIZE Zero = Mala mjera. 3, Od margine do centra : feminizam, 

književnost, teorija / priredila Aleksandra Nikčević-Batrićević. - Podgorica : Institut 

za crnogorski jezik i književnost, 2013. - ISBN 978-9940-579-40-1. – Str. 216-226. 

M14 

 

O nekim specifičnostima interkulturne razmene u savremenoj nastavi stranih jezika / Julijana 

Vučo // ЈЕЗИЦИ и културе у времену и простору : тематски зборник. 2. 1 / 

[уреднице Снежана Гудурић, Марија Стефановић]. - Нови Сад : Филозофски 

факултет, 2013 (Будисава : Кримел). - 469 str. - ISBN 978-86-6065-178-7. Str. 373-

380. http://digitalna.ff.uns.ac.rs/sadrzaj/2013/978-86-6065-178-7 M14 

 

O učenju jezikov : pogled v zgodovino glotodidaktike : od pradavnine do druge svetovne 

vojne / Julijana Vučo ; [prevod Nada Colnar]. - Ljubljana : Znanstvena založba 

Filozofske fakultete, 2012 ([Ljubljana] : Birografika Bori). - 295 str. 

ISBN 978-961-237-522-5 

https://issuu.com/znanstvenazalozbaff/docs/oucenjujezikov/4 

 

Edicija Filološka istraživanja danas, Univerzitet u Beogradu,  Ur. Julijana Vučo, Knjige 1 – 

6,Filološki fakultet, Beograd 

ISBN 978-86-6153-083-8 

 

Sa Jelenom Filipović, Jezik i društvo, Edicija Filološka istraživanja danas, Knjiga 1, 

Univerzitet u Beogradu,  Filološki fakultet, Beograd. 

ISBN 978-86-6153-083-8 

 

Sa Snežanom Milinković, Oltre i confini. Aspetti transregionali e interculturali 

dell’italiano.(Izvan granica. Transregionalni i interkulturni aspekti italijanskog, 

Univerzitet u Beogradu, Filološki fakultet, 2012, str. 75 , ISBN: 978-86-6153-082-1 

 

O jednom manje poznatom srpsko-italijanskom rečniku / Julijana J. Vučo // Српски језик, 

књижевност, уметност. Књ. 1, Структурне карактеристике српског језика / 

[одговорни уредник Милош Ковачевић]. - Крагујевац : Филолошко-уметнички 

факултет : Скупштина града, 2012. - ISBN 978-86-85991-42-4. - Str. 551-556. 

Криза филолошких студија: ставови студената и анставника о усклађености студијских 

садржаја, наставе и потреба савременог друштва / Јулијана Д. Вучо, Оливера М. 

Дурбаба // Савремено друштво и криза проучавања језика и књижевности / 

уредници Милош Ковачевић, Драган Бошковић. - Крагујевац : ФИЛУМ, 2012. - 

ISBN 978-86-85991-46-2. - Стр. 123-139. M14 

 

Jezik i društvo : prva knjiga edicije / Julijana Vučo, Jelena Filipović // ЈЕЗИК и друштво / 

уредници Јулијана Вучо и Јелена Филиповић. - Београд : Филошки факултет, 

2012 (Београд : Белпак). - 369 стр. : ISBN 978-86-6153-083-8. - ISBN 978-86-

6153-083-8. - Str. 15 – 22. M14 

 

Online priprema prijemnog ispita - jedno iskustvo / Dalibor Soldatić, Nađa Soldatić, Vojkan 

Stojičić, Julijana Vučo // Учење на даљину и интерактивна настава / уредници 

Александра Вранеш, Љиљана Марковић, Гвен Александер. - Београд : 

Филолошки факултет ; [Вичита] : Универзитет Емпориа ; Београд : Народна 

библиотека Србије, 2012. - (Дигитализација културне и научне баштине, 

http://digitalna.ff.uns.ac.rs/sadrzaj/2013/978-86-6065-178-7
https://issuu.com/znanstvenazalozbaff/docs/oucenjujezikov/4
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универзитетски репозиторијуми и учење на даљину ; књ. 4 ; vol. 4). - ISBN 978-

86-6153-109-5. - Стр. 35-51, M33 

 

Julijana Vučo, Saša Moderc, Zenica Raspor, Elementi di Lingua Italiana, Filološki fakultet, 

drugo izdanje, Beograd, 2011, str. 554. 

ISBN 978-86-6153-063-0 

 

Vučo, Julijana, Milatović, Biljana Ur: Stavovi promjena – promjena stavova, Međunarodni 

tematski zbornik radova, Filozofski fakultet, Niksic  

ISBN 978-86-7798-059-7  

COBISS.CG-ID 18162192 

 

Reviewed monographs based on conference proceeding Improving specific subject Didactics 

at the Teacher Training Faculties, Serbian Academy of Sciences and Arts, SASA, 

http://www.sanu.ac.rs/english/Odbor-obrazovanje/ISDTF.aspx 

ISBN 978-86-7025-548-7 

 

O nekim modelima obrazovanja nastavnika stranih jezika / Julijana Vučo // STAVOVI 

promjena - promjena stavova : međunarodni tematski zbornik radova / priredile 

Julijana Vučo i Biljana Milatović. - Nikšić : Filozofski fakultet, 2011. - ISBN 978-86-

7798-059-7. Str. 187-197. M14 

 

Istorija je učiteljica života, ili glotodidaktika i zašto je učiti, Kreativne radionice u školskoj 

biblioteci, Filološki fakultet, Beograd, 2011, str 37 – 57.  

ISBN 978-86-6153-017-3, M45 

 

Srpski jezik i jezici obrazovanja, Književni (standardni)jezik i jezik književnosti, Ur: M. 

Kovačević, FILUM, Kragujevac,  str. 279 – 287  

ISBN 978-86-85991-35-6 (FF), M14 

 

Studiare in una lingua straniera / Julijana Vučo // Italica belgradensia, numero speciale, studi 

in onore di Ivan Klajn, Filološki fakultet, Univerzitet u Beogradu, Katedra za 

italijanski jezik i književnost, Beograd , ISSN 0353-4766 , M53 

Current Issues of Foreign Language Teacher Education – from Theory to Reality / Julijana 

Vučo // Radovi Filozofskog fakulteta, broj 13, knjiga 1, Ur. Miloš Kovačević, 

Univerzitet u Istočnom Sarajevu, Filozofski fakultet Pale,  Pale, 2011, str.89 – 103 

ISSN 1512-5858, M52 

 

Da li ključ otključava sva vrata? / Julijana J. Vučo // Анали Филолошког факултета. - ISSN 

0522-8468. - Knj. 23, sv. 2 (2011), str. 229-243. 

http://www.vbs.rs/scripts/cobiss?ukaz=DISP&id=1802482972249676&rec=17&sid=5 

M51 

 

Kritički pogled na stavove promena i promenu stavova u metodici nastave jezika i 

književnosti / Julijana Vučo, Biljana Milatović // STAVOVI promjena - promjena 

stavova : međunarodni tematski zbornik radova / priredile Julijana Vučo i Biljana 

Milatović. - Nikšić : Filozofski fakultet, 2011. - ISBN 978-86-7798-059-7. M14 

 

Bilingual education: the road to multilingualism / Julijana Vućo, Katarina Zavišin // FLTAL 

2011 : proceedings / 1st International Conference on Foreign Language Teaching and 

http://www.sanu.ac.rs/english/Odbor-obrazovanje/ISDTF.aspx
http://www.vbs.rs/scripts/cobiss?ukaz=DISP&id=1802482972249676&rec=17&sid=5
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Applied Linguistics (FLATAL '11), Sarajevo, Bosnia and Herzegovina, May 5-7, 

2011. - Sarajevo : International Burch University, 2011. - ISBN 978-9958-9965-9-7. – 

Str. 713-723. M33 

 

 

L’italiano dall’altra sponda dell’Adriatico: una realtà virtuale / Julijana Vučo // Lezioni per 

Adriatico. Argomenti in favore di una nuova euroregione, ur. Franco. Botta i 

Giovanna Scianatico, Franco Angeli, Milano, 2010. str. 83 – 94.   

ISBN 978-88-568-2519-0.  M14 

 

Kulturni i jezički stereotipi u stavovima mladih: Italija u jadranskom ogledalu / Julijana Vučo 

// Српски језик, књижевност, уметност. Књ. 1, Језички системи и употреба 

језика / [одговорни уредник Милош Ковачевић]. - Крагујевац : Филолошко-

уметнички факултет : Скупштина града, 2010. - ISBN 978-86-85991-25-7. - Str. 

351-357. M14 

 

From Language Barriers to Social Capital: Serbian as the Language of Education for Romani 

Children / Jelena Filipović, Julijana Vučo, Ljiljana Đurić // Selected Proceedings of 

the 2008 Second Language Research Forum: Exploring SLA Perspectives, Positions, 

and Practices, ur. Matthew T. Prior, Yukiko Watanabe,  Sang-Ki Lee, vi+275 2010, 

Cascadilla Proceedings Project, Somerville, MA, USA. - ISBN 978-1-57473-439-3. - 

str. 261-275. 

http://www.lingref.com/cpp/slrf/2008/paper2398.pdf, M14 

 

Интеркултуралност као оквир и контекст комуникативне наставе страних језика у 

раном узрасту / Јулијана Вучо // Inovacije u nastavi. - ISSN 0352-2334. - Вол. 23, 

бр. 3 (2010), стр. 53-61.  

http://www.vbs.rs/scripts/cobiss?ukaz=DISP&id=1802482972249676&rec=15&sid=5 

M51 

 

Autonomija učenika i nastavnika u učenju i nastavi jezika i književnosti, zbornik radova sa 

međunarodnog naučnog skupa, ur. J. Vučo i B. Milatović, Filozofski fakultet, Nikšič, 

2010.  

ISBN je 978-86-779888-039-9 

 

Sa Aleksandrom Vraneš i Ljiljanom Marković, Filološka istraživanja danas – jezik, 

književnost  kultura, Zbornik  rezimea Međunarodna konferencija Filološka 

istraživanja danas – jezik, književnost, kultura, Univerzitet u Beogradu, Filološki 

fakultet, 2010 

ISBN 978-86-86419-99-6 

 

Jezik struke, Zbornik radova sa istoimenog kongresa održanog 31. januara – 2. februara 2008, 

ur. J. Vučo, A. Ignjačević, M. Mirić, Univerzitet u Beogradu, 2009.  

ISBN 978-86-7522-033-6 

 

Individualizacija i diferencijacija u nastavi jezika i književnosti, ur. J. Vučo i B. Milatović, 

Filozofski fakultet, Nikšić, 2009.  

 ISBN 978-86-7798-037-5 

 

http://www.lingref.com/cpp/slrf/2008/paper2398.pdf
http://www.vbs.rs/scripts/cobiss?ukaz=DISP&id=1802482972249676&rec=15&sid=5
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Informaciona opismenjenost i učenje stranih jezika / Julijana Vučo // ИНФОРМАЦИОНА 

писменост и доживотно учење / уредници Александра Вранеш, Љиљана 

Марковић, Гвен Александер. - Београд : Филолошки факултет Универзитета : 

Библиотекарско друштво Србије ; [Вичита] : Емпориа универзитет, 2008. - ISBN 

978-86-86419-50-7. - str. 165- 178.M14 

 

Učiti na italijanskom / Julijana Vučo // Језик струке : теорија и пракса : зборник радова / 

[уреднице Јулијана Вучо, Анђелка Игњачевић, Милица Мирић]. - Београд : 

Универзитет, 2009. - ISBN 978-86-7522-033-6 M33 

 

Globalizacija i jezici Evrope / Julijana Vučo // JEZIK, književnost, globalizacija : zbornik 

radova / [priredile] Vesna Lopičić, Biljana Mišić Ilić. - 1. izd. - Niš : Filozofski 

fakultet, 2008. - ISBN 978-86-7379-171-5. Str. 27-39. M14 

 

Scienza multilingue per serbofoni / Julijana Vučo // Scienza multilingue.L'italiano isciplinare 

attraverso la lingua madre dello studente straniero, ur. C. Marello,  Guerra Edizioni, 

Perugia, 2009. - ISBN 978-88-5570236-2. -  pp. 235-247. M14 

 

Od ideje do tradicije : Nikšićki naučni skup metodičara nastave jezika i književnosti / Julijana 

Vučo, Biljana Milatović // Riječ, nova serija, br. 1, Filozofski fakultet Univerziteta 

Crne Gore, Institut za jezik i književnost, Nikšić, 2009, str. 221 – 232  

ISSN 0354-6039 M53 

 

Autocorrezioni di parlanti serbi che scrivono in italiano / Julijana Vučo // VALICO. Studi di 

linguistica e didattica / ur. E. Corino, C. Marello. Perugia, Guerra Edizioni, 2009, pp. 

137-150. - ISBN 978-88-557-0257-7 M14 

 

Od zakonskih mogućnosti ka komunikativnim potrebama – struktura završne evaluacije 

učenika u dvojezičnoj nastavi / Julijana Vučo // Individualizacija i diferencijacija u 

nastavi jezika i književnosti / Ur. J. Vučo i B. Milatović, Filozofski fakultet Nikšić, 

str. 317-327.- ISBN 978-86-7798-0367-5 M14 

 

Akademska kompetencija, jezik obrazovanja – srpski i italijanski / Julijana Vučo // Српски 

језик, књижевност, уметност : зборник радова са научног скупа одржаног на 

Филолошко-уметничком факултету у Крагујевцу 31. октобра и 1. новембра 

2008. год. Књ. 1, Српски језик у употреби / [одговорни уредник Милош 

Ковачевић]. - Крагујевац : Филолошко-уметнички факултет : Скупштина града, 

2009. - ISBN 978-86-85991-13-4. – Str. 427-437. M14 

 

O jeziku obrazovanja manjinskih zajednica u Srbiji = Status tujih in drugih jezikov / Julijana 

Vučo // Med politiko in stvarnostji. Jezikovna situacija v novonastalih drzavah bivse 

Jugoslavije / ur. Vesna P. Hadži, Tatjana Balazzic Bulc,Vojko Gorjanc, Filozofska 

fakulteta, Ljubljana. - ISBN 978-961-237-321-4. - str.249-265. M14 
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MENTORSTVA 

 

Mentorka preko 150 master radova, članica komisija preko 50 master radova na 

Univerzitetu u Beogradu, Univerzitetu Crne Gore, Univerzitetu Donja Gorica. 

 

Mentorka 21 doktorskе disertacijе na Univerzitetu u Beogradu. 

 

Članica komisije za odbranu doktorskog rada prof. Carle Marello redovne profesorke 

na Univerzutetu u Torinu, disertacija odbranjena na UNIVERSIDAD 

COMPLUTENSE DE MADRID, FACULTAD DE FILOLOGÍA, DOCTORADO EN 

ESTUDIOS FRANCESES, Lessicografia digitale e insegnamento delle lingue, 

mentorka Prof. Margarita Natalía Borreguero Zuloaga, Madrid, 2017. 
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PROJEKTI 

 

FOREIGN LANGUAGE TEACHING IN AND FOR EUROPEAN 

CONTEXTS/FOLATE, EU-funded project Jean Monnet Module, University of Vlora 

“Ismail Qemali”, University of Belgrade, International University of Novi Pazar, 

2020-2023. 

 

ПОРОДИЧНО ПАМЋЕЊЕ И КУЛТУРНО НАСЛЕЂЕ: АРМАНИ (ЦИНЦАРИ, 

ВЛАСИ) У СРБИЈИ И МАКЕДОНИЈИ, ПРЕДЛОЖЕНИ НОСИЛАЦ ПРОЈЕКТА 

ИЗ САНУ – Одбор за проучавање националних мањина и људских права САНУ 

у сардњи са Српско-цинцарским друштвом Луњина и Етнографским институтом 

САНУ, 2018. 

 

“DISCURSIVE INCLUSION AND EXCLUSION OF MUSLIMS AND JEWS IN 

SOUTH EASTERN EUROPE. CONTRIBUTIONS TO TRANSDISCIPLINARY 

LINGUISTICS”: DAAD funding line “East-West Dialogue with WB countries” cf. 

www.humboldt-balkan-cosmos.net, 2018 

 

PETALL, PAN EUROPEAN TASK-BASED ACTIVITIES FOR LANGUAGE 

LEARNING,  LLP transversal KA2 project, funded with support from the European 

Commission. (Reference number: 530863-LLP-1-2012-1-NL-KA2-KA2MP), 2012 – 

2016. 

 

IMAGACT, ONTOLOGY OF ACTION TROUGH IMAGES FOR LANGUAGE 

ACQUISITION IN A MULTILINGUAL ENVIRONMENT 

Funding Body: Regione Toscana (PAR FAS 2007-2013 - Linea di Azione 1.1.a.3) 

2012 - 2016 

 

RIDIRE, LE RISORSE DINAMICHE DELL’ITALIANO. CREAZIONE, 

DIFFUSIONE E MANTENIMENTO DI UNA INFRASTRUTTURA DI RETE PER 

POTENZIARE L’INSEGNAMENTO DELLA LINGUA ITALIANA NEL MONDO, 

MINISTERO DELL'UNIVERSITÀ E DELLA RICERCA Direzione Generale per il 

Coordinamento e lo Sviluppo della ricerca Protocollo: RBNE075J8Z, 2012 

 

DINAMIKA STRUKTURA SRPSKOG JEZIKA, br. 178014, Ministarstvo provete, 

nauke i tehnološkog razvoja, 2010 - 2019 

 

SRPSKI JEZIK I DRUŠTVENA KRETANJA", br. 148024D, Ministarstvo nauke i 

zaštite životne sredine Republike Srbije, projekat odobren 2006.   

 

TIORCAS, Trasferimento innovazione ed organizzazione nella ricerca, nella cultura, 

nell’ambiente e nella sanita’, INTERREG projekat 2006-2007 Universita’ di 

Campobasso, Univerzitet Crne Gore,  2006-2007, Univerzitet Crne Gore 
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IZBOR  

PREDAVANJA PO POZIVU 

PLENARNA PREDAVANJA 

 

 

Università del Molise, L’ITALIANO TRA LE ALTRE LINGUE EUROPEE: 

POLITICHE LINGUISTICHE EDUCATIVE DEL XXI SECOLO, 7 ottobre 2021, 

Giornata europea delle lingue e inaugurazione del Centro linguistico di Ateneo. 

 

CANU, Podgorica MENJA LI SE JEZIČKA SLIKA SVETA? OBRAZOVNE 

JEZIČKE POLITIKE XXI VEKA, 13. jun 2019. 

https://www.canu.me/najave/naucna-tribina-mijenja-li-se-jezicka-slika-svijeta-

obrazovne-jezicke-politike-u-xxi-vijeku-predavac-prof-dr-julijana-vuco- 

 

Julijana Vučo, Il supporto linguistico per migranti: il caso della Serbia Julijana Vučo 

(Università di Belgrado), POLITICHE E PRATICHE PER L’EDUCAZIONE 

LINGUISTICA, IL MULTILINGUISMO E LA COMUNICAZIONE 

INTERCULTURALE VI Congresso Internazionale della Società di Didattica delle 

Lingue e Linguistica Educativa MALTA: 23-24 maggio 2019 Valletta Campus - 

Università di Malta, 

https://www.um.edu.mt/__data/assets/pdf_file/0008/391571/Programma2019.pdf 

 

LE LINGUE DELL’EUROPA UNITA DOPO LA BREXIT, GLI STUDI DI 

ROMANISTICA TRA PASSATO E PRESENTE 

Univerzitet u Novom Sadu, Filozofski fakultet, 11. maj 2019. Plenarno predavanje. 

http://www.ff.uns.ac.rs/fakultet/konferencije/2019/Romanske%20studije/Program%2

0-%20Romanske%20studije.pdf 

 

Third PRO-Sign2 Conference,  Beograd, 19. i 20.10.2018. 

Plenarno predavanje, Jelena Filipović i Julijana Vučo, Sign language in academic 

contexts from the perspective of language and human rights 

https://www.ecml.at/Portals/1/5MTP/Pro%20Sign%20II/documents/Book%20of%20

Abstracts%20for%20PRO-Sign%202%20-

%20Conference%20at%20University%20of%20Belgrade%2019-

20oct2018.pdf?ver=2018-10-17-113045-387 

 

ADI BOLOGNA, 15. septembar 2018. 

Plenarno predavanje, Italiano nel mondo con Pasquale Guaragnella 

http://www.italianisti.it/upload/2-Pagine/programma-generale-adi-sito.pdf 

 

2ND NEW TRENDS IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING, University of 

Granada, 17 – 19.05.2018. Migrant crisis and language education: Serbian 

experiences,  JulijanaVučo, JelenaFilipović, LjiljanaBajić 

http://petallproject.eu/petall/images/Programme_PETALL_Congress_updated.pdf 

 

Univerzitet u Napulju, 19. i  23. mart 

Universita’ degli studi di Napoli, Dipartimento di studi Letterari Linguistici e 

Comparati 

L’insegnamento dell’italiano a serbofoni  

Nuove sfide per la lingua serba 

https://www.canu.me/najave/naucna-tribina-mijenja-li-se-jezicka-slika-svijeta-obrazovne-jezicke-politike-u-xxi-vijeku-predavac-prof-dr-julijana-vuco-
https://www.canu.me/najave/naucna-tribina-mijenja-li-se-jezicka-slika-svijeta-obrazovne-jezicke-politike-u-xxi-vijeku-predavac-prof-dr-julijana-vuco-
https://www.um.edu.mt/__data/assets/pdf_file/0008/391571/Programma2019.pdf
http://www.ff.uns.ac.rs/fakultet/konferencije/2019/Romanske%20studije/Program%20-%20Romanske%20studije.pdf
http://www.ff.uns.ac.rs/fakultet/konferencije/2019/Romanske%20studije/Program%20-%20Romanske%20studije.pdf
https://www.ecml.at/Portals/1/5MTP/Pro%20Sign%20II/documents/Book%20of%20Abstracts%20for%20PRO-Sign%202%20-%20Conference%20at%20University%20of%20Belgrade%2019-20oct2018.pdf?ver=2018-10-17-113045-387
https://www.ecml.at/Portals/1/5MTP/Pro%20Sign%20II/documents/Book%20of%20Abstracts%20for%20PRO-Sign%202%20-%20Conference%20at%20University%20of%20Belgrade%2019-20oct2018.pdf?ver=2018-10-17-113045-387
https://www.ecml.at/Portals/1/5MTP/Pro%20Sign%20II/documents/Book%20of%20Abstracts%20for%20PRO-Sign%202%20-%20Conference%20at%20University%20of%20Belgrade%2019-20oct2018.pdf?ver=2018-10-17-113045-387
https://www.ecml.at/Portals/1/5MTP/Pro%20Sign%20II/documents/Book%20of%20Abstracts%20for%20PRO-Sign%202%20-%20Conference%20at%20University%20of%20Belgrade%2019-20oct2018.pdf?ver=2018-10-17-113045-387
http://www.italianisti.it/upload/2-Pagine/programma-generale-adi-sito.pdf
http://petallproject.eu/petall/images/Programme_PETALL_Congress_updated.pdf
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Univertitet u Torinu, 5. i 6. mart 2018. 

Universita’ degli Studi di Torino, DIPARTIMENTO DI LINGUE E LETTERATURE 

STRANIERE E CULTURE MODERNE  

L’insegnamento dell’italiano a serbofoni  

L’insegnamento delle lingue straniere nei paesi  dell’ex-Jugoslavia: bilanci e confronti 

con la situazione italiana 

 

Universität des Saarlandes, Nemačka, 13. i 14.12.2017. Predavanje po pozivu 

Europaicum, carried out by the Europe institute (Law) in Saarbrücken,  

EDUCTIONAL LANGUAGE POLICY IN SERBIA, 13/12/2017    

Universität des Saarlandes, Department of Romanic Studies, 14/12/2017 

LO STATUS ATTUALE DELL'ITALIANISTICA E DELLA CULTURA 

ITALIANA NEI PAESI DELL’EX-JUGOSLAVIA 

 

30.09.2017, Četvrta međunarodna konferencija 

Strani jezik struke i profesionalni identitet, Plenarno predavanje 

INTERNACIONALIZACIJA UNIVERZITETA I JEZIČKE POTREBE 

http://www.dsjksrbija.rs/wp-content/uploads/2017/09/Program-LSP-2017.pdf 

 

26.05.2016, SANU, SRPSКA AКADEMIJA NAUКA I UMETNOSTI, Odeljenje 

jezika i književnosti, Filološki fakultet Univerziteta u Beogradu Predavanje po pozivu  

Simpozijum Jezici obrazovanja, JEZIK I JEZICI OBRAZOVANJA 

 

18. Februar 2015, CANU, Crnogorska akademija nauka i umjetnosti, Predavanje po 

pozivu, JEZIČKE POLITIKE UJEDINJENE EVROPE 

 

30.11.2015, SANU,  SRPSКA AКADEMIJA NAUКA I UMETNOSTI, Odbor za 

proučavanje manjina i ljudskih prava SANU, Srpsko-cincarsko društvo Lunjina, 

CINCARSKE GRAĐANSKE PORODICE. PORODICA VUČO 

 

10.11.2015, Universita’ degli Studi di Bari, Tavola rotonda, Lingua e linguistica 

italiana, Diffusione della lingua italiana e ruolo dei centri linguistici 

http://www.aiclu.org/wp-content/uploads/2014/05/Programma-Bari-2015.pdf 

 

Granada, 28-29 April 2016 

NEW TRENDS IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING INTERNATIONAL 

CONFERENCE, Danijela Manic i Julijana Vuco 

INTERCULTURAL  DIMENSION  OF  TASKS  IN  TBLT –  PETALL PROJECT: 

SAMPLES OF GOOD PRACTICES 

http://petallproject.eu/petall/images/Programme_PETALL_Congress_to_be_publishe

d3.pdf 

 

5.04.2016. 

Madrid XIV CONGRESSO DELLA SILFI 

ACQUISIZIONE E DIDATTICA DELL’ITALIANO. Madrid, 4-6 aprile 2016 

Tavola rotonda L’italiano nel mondo 

http://www.silfi.eu/SILFI_2016/pdf/PROGRAMMA_SILFI_2016.pdf 

 

22.05.2017. 

http://www.dsjksrbija.rs/wp-content/uploads/2017/09/Program-LSP-2017.pdf
http://www.aiclu.org/wp-content/uploads/2014/05/Programma-Bari-2015.pdf
http://petallproject.eu/petall/images/Programme_PETALL_Congress_to_be_published3.pdf
http://petallproject.eu/petall/images/Programme_PETALL_Congress_to_be_published3.pdf
http://www.silfi.eu/SILFI_2016/pdf/PROGRAMMA_SILFI_2016.pdf
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Univerzitet u Ljubljani, Filozofski fakultet, predavanje po pozivu, 

Verso una nuova didattica delle lingue straniere: CLIL, TBLT e ICT. 

 

3 novembar 2014 

SANU, Beograd, Predavanje po pozivu, Le riflessioni italo-serbe. L’eredità di Nikša 

Stipčević ,  SUONA IL VIOLINO CON UNA MANO SOLA” 

LE LEZIONI DELLA MEMORIA 

 

 

RECENZENTKINJA NAUČNIH RADOVA 

iz oblasti lingvistike, primenjene lingvistike, didaktike i metodike stranih jezika u 

časopisima u zemlji i inostranstvu: 

 

Anali Filološkog fakulteta, Filološki fakultet, Univerzitet u Beogradu 

Godišnjak, Novi Sad 

Italica Belgradensia, Filološki fakultet, Beograd 

Jezici u vremenu i prostoru, više skupova 

Кomunikacija i kultura, Beigrad 

Linguistica, Ljubljana 

Metodički vidici, Novi Sad 

Nasleđe, Кragujevac 

Pedagoška istraživanja, Beograd 

Srpski jezik, Beograd 

Teme, Niš 

Živi jezici, Beograd 

 

IZBOR 

Recenzije monografije i udžbenici 

1. Olivera Durbaba, TEORIJA I PRAKSA UČENJA I NASTAVE STRANIH 

JEZIKA 

2. Olivera Durbaba КULTURA I NASTAVA STRANIH JEZIКA. UVOD U 

INTERКULTURNU PRIMENJENU LINGVISTIКU 

3. Nevena Ceković, PRAКTIКUM ZA VEŽBE PREVOĐENJA SA ITALIJANSКOG 

NA SRPSКI JEZIК  
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4. Mirjana Matea Кovač – Nina Sirković, STRATEGIJE RJEŠAVANJA 

POTEŠКOĆA U КOMUNIКACIJI, Fakulteta elektrotehnike, strojarstva i 

brodogradnje 

5. Danijela Đorović, ANALIZA POTREBA U NASTAVI STRANOG JEZIКA 

STRUКE 

6. Jasna Vidić, Danijela Đorović, Marina Nikolić, VIŠEJEZIČNI TERMINOLOŠКI 

REČNIК ISTORIJE UMETNOSTI, srpsko-francusko-italijansko–španski sa  

dvojezičnim francusko-srpskim, italijansko-srpskim i špansko-srpskim glosarom 

7. ALEКSANDRA ŠUVAКOVIĆ, UČENJE DVA STRANA JEZIКA U RANOM 

UZRASTU 

8. Aleksandra Blatešić, Jasmina Stojković , AMICI 2  

9. Aleksandra Blatešić, Jasmina Stojković,  AMICI 2 , novo izdanje, 2019 

10. Ana Jovanovic, STUDENT AND TEACHER PERCEPTIONS OF THEIR 

LEARNING ENVIRONMENT, Zadužbina Andrejević 

11. Lidija Beko, INICIJALNA PRIMENA METODE CLIL NA RUDARSКO-

GEOLOŠКOM FAКULTETU, UNIVERZITET U BEOGRADU, RUDARSКO-

GEOLOŠКI FAКULTET 

12. Mila Samardžić, POGLED NA REČI, Filološki fakultet, Univerzitet u Beogradu 

13. Alekdandra PETКOVIĆ, Priručnik zaItalijanski jezikza studente  

Akademije lepih umetnosti i multimedija, Beograd 

14. SOFIJA MIĆIĆ КANDIJAŠ udžbenik ENGLISH IN MEDICINE AND 

RELATED SCIENCE, MEDICINSКI FAКULTET, UNIVERZITETA U 

BEOGRADU 

15. Vojin Nedeljković udžbenik STUDIUM. LATINSКI NA UNIVERZITETU 

Akademska misao, Beograd 

 

 

 

 

 



BIOGRAFIJA 

JELENA  DRLJEVIĆ 
 

 

Adresa:      Mesto i datum rođenja:  

Sime Igumanova 14     Beograd, 17. 5. 1979. 

11000 Beograd     Državljanstvo: srpsko 

Tel: 064/2017031    

E-mail: jelena.drljevic@fil.bg.ac.rs 

 drljevic@gmail.com 

 

 

 

OBRAZOVANJE 

 

11. 10. 2014. Univerzitet u Beogradu, Filološki fakultet, Katedra za italijanski jezik i 

književnost. 

 Odbranila doktorsku disertaciju pod naslovom „Nastava leksike i razvoj 

leksičke kompetencije u početnoj nastavi italijanskog jezika na 

akademskim studijama“ i stekla naučni stepen Doktora filoloških nauka. 

 

2010.  Stekla međunarodni certifikat za nastavnika italijanskog kao stranog jezika 

(CEDILS, Certificazione in didattica dell'italiano a stranieri) Univerziteta 

Ca’ Foscari iz Venecije. 

 

2008.  Univerzitet u Beogradu, Filološki fakultet, Odsek za metodiku nastave 

stranog jezika. 

 Odbranila master rad pod naslovom „Razvoj veštine pisane produkcije na 

početnom nivou učenja italijanskog jezika”. 

 

19. 4. 2002. Diplomirala i stekla stručno zvanje Profesor italijanskog jezika i 

književnosti. 

 Prosek položenih ispita: 8.78 

 

1997–2002. Univerzitet u Beogradu, Filološki fakultet, Katedra za italijanski jezik i 

književnost 

 

 

1993–1997. Treća beogradska gimnazija 

Smer: jezički 

Opšti uspeh: odličan 

Završni ispit položila sa odličnim uspehom. 
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RADNO ISKUSTVO 

 

2012 -  Univerzitet u Beogradu, Filološki fakultet, Katedra za 

italijanski jezik i književnost 

11. 10. 2012. Zasnovala radni odnos kao lektor za užu naučnu oblast 

Italijanistika, predmet Italijanski jezik. 

1. 10. 2009–1 .10. 2012. Аngažovana kao doktorand u nastavi, predmet Savremeni 

italijanski jezik 1 i 2. 

1. 10. 2006–1. 10. 2009. Honorarno angažovana na predmetima Savremeni 

italijanski jezik 1 i 2. 

 

 

STUDIJSKI BORAVCI U INOSTRANSTVU 

 

oktobar 2015 – dec. 2015.  Univerzitet u Torinu 

U okviru projekta World Wide Style, pokrenutog uz 

podršku Fondacije CRT (Cassa di Risparmio di Torino), 

boravi na Univerzitetu u Torinu, na Fakultetu za strane 

jezike i moderne književnosti na kome sprovodi 

istraživanje i drži nastavu na magistarskim studijama u 

oblasti prevođenja tekstova iz ekonomije sa italijanskog na 

srpski i sa srpskog na italijanski jezik. 

 

avgust 2009 – sept. 2009. Univerzitet za strance u Sijeni, Italija 

Završila jednomesečni kurs specijalizacije iz metodike 

nastave italijanskog jezika za profesore italijanskog jezika 

u inostranstvu (stipendiju za ovaj studijski boravak dobila 

od Univerziteta za strance u Sijeni posredstvom Katedre za 

italijanski jezik i književnost Filološkog fakulteta u 

Beogradu). 

 

februar 2006 – jul 2006.       Univerzitet u Trstu, Fakultet za tumače i prevodioce,  Italija  

Pohađala specijalističke studije za simultano i konsekutivno 

prevođenje (stipendiju za ovaj studijski boravak dobila od 

Ministarstva spoljnih poslova Republike Italije). 

 

1–15  avgust 2005.             Univerzitet za strance u Peruđi, Italija 

Završila dvonedeljni kurs specijalizacije iz metodike 

nastave italijanskog jezika za profesore italijanskog jezika 

u inostranstvu (stipendiju za ovaj studijski boravak dobila 

od Univerziteta za strance u Peruđi posredstvom 

Italijanskog kulturnog centra iz Beograda). 

 

jul–avgust 2002.        Univerzitet u Udinama, Italija 

Završila petonedeljni kurs jezika (najviši nivo), kulture i 

književnosti u okviru međunarodne radionice za 

komunikaciju (stipendiju za ovaj studijski boravak dobila 

od Univerziteta u Udinama posredstvom Italijanskog 

kulturnog centra u Beogradu). 



  

 

septembar 2001. Univerzitet u Bariju, Italija 

Pohađala dvonedeljni kurs italijanskog jezika i književnosti 

(stipendiju za ovaj studijski boravak dobila od Univerziteta u 

Bariju posredstvom Katedre za italijanski jezik i književnost 

Filološkog fakulteta u Beogradu). 

 

avgust 2001. Univerzitet za strance „Dante Aligijeri“, Ređo Kalabrija, Italija 

Završila jednomesečni letnji kurs italijanskog jezika. 

 

jul 2000. Završila jednomesečni letnji kurs italijanskog jezika u školi 

„Toskana“ u Firenci. 
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